BT AHHEFRFRH 26 K5 24,2014 F 4 A
Journal of Zhejiang University of Science and Technology
Vol. 26 No. 2, Apr. 2014

doi: 10.3969/j. issn. 1671-8798. 2014. 02. 003

PSAEESSES TR ES

(WL R 24 B 3 5 SC 2 e UM 310023)

W OE: MIEAMUCE—F ST AT R — R SO 2 BRI B . BRI AR R BN T A B Ok
F T E SO 5 VT SOk T AR AR B SCAR SR 5 oA AN M SO v 5 S Se A S T B R IR S A A s . A
I AR B DU R P i T B R SO 3 R v SO Ak 25 R SR IBCRELGT i f R 1 0T SR A R MR A R R SR B L
KGR« T RED B S0 SCAR IR B BT O

mESZEES: H315.9;G05 XHktRERG: A XEHS: 1671-8798(2014)02-0092-06

On influence of cross-cultural factors on English-Chinese translation

XU Liangfeng, PENG Hefen

(School of Languages and Literature, Zhejiang University of Science and Technology » Hangzhou 310023, China)

Abstract: Translation is, more than transformation between languages, a kind of cross-cultural
communicative activity. Since translation and culture are closely related, the general and
specific character, as well as the clash and exchange between the Chinese culture and Western
culture have a major influence on the translation activities. Hence, a translator needs to pay
attention to the cultural factors and cultural differences, and employ corresponding translation
strategies in the process of translating from English to Chinese, so as to accurately convey the
meaning of the source text.
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1) His parents praised Tom to the skies in front of their friends.

PESC I A BETE VA T R AR R A R 25T

2) A rat crossing the street is chased by all.

VEIC: B RS AN AT

3) Be aware of those who fish in troubled waters.

PRI IR KRt 2 N

4) He doesn’t have an idea of his own. He just parrots what other people say.
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5) We must strike while the iron is hot.
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6) Mr Potter was a baby-kisser when he ran for the presidency.

PR R e AR A SE RGN B Ak R e S

7) The man drinks like a fish. He is drunk every night.
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8) We tried to keep the party a surprise for my mother but my sister let the cat out of the bag.

PESCFA T a5 2 1 — DR i D e 2, nDR JIBOOR IR R 1A

9) I'm sorry, I can’t lend you anything — I don’t have a red cent.

FEOC AR A BEAR SR R — F B o 3
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10) John had just left school, and was still wet behind the ears.
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11) His wife is an absolute dragon!
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12) He shows the green-eyed monster of my success.

PESC AR T B R

13) His retort was delivered with a strong note of vinegar.

VRS A Y Sz B A 5 ZUAN T Y 1

14) This course is as good as a chocolate teapot, so I want to quit next semester,

PESC XTI B BT LT A W Fe AR 1 1,

15) John, I've something to tell you. I have a bun in the oven.
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16) He is all at sea as to what to do next.

FESC MR e AT — % B AT
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17) To lend him money is to carry coals to Newcastle; he is very wealthy.

PEIC AR 2K 2 2 — 2 UL E 2R EA T .
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18) 1 am as right as rain though I am seventy years old.
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19) Do in Rome as the Romans do.
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20) Don’t double-cross your friend.

PO ) R SR T AC

RO B AR S AR BSE T — LA L 4408 2 5125 (The Twenty Committee) . WX %
DY 2 B RS0 R O S T 3 o B L A A [ I ok Ay e T A OO (8] 356 T ) 18 B A% 3o B R A L L Bk
{7 () L PR S AN A S, RO S i 7 X BT L A 2 G T W R AR O “ double X7
(3% /E double cross) , “double-cross”™F A B .t 32 Y I 12 T oK

21) The senator doesn’t look too popular just now, but the acid test will be if he gets re-elected.
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22) He earned his bread by working in a restaurant.

PESC AT — SR AT L ol 1

23) He began to butter up the boss in hope of being promoted.

VESC AT b 25 B AR . A B RE IS TH IR,

24) Tt’s hard cheese for him if he can’t go picnic with us.

PESC AL E R AN RE A FoATT— i E B IS H e KRR T .

25) The proof of the pudding is in the eating.

VRS AT AN 2RV A S DR A 258 a2 B A REAIE B

26) Political promises are often pie in the sky.
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27) Every dog has his day.
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28) Let’s drop our enmity and smoke the pipe of peace.
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29) Secretary: Mr. Zhang, here is a call from abroad for you.

PESC R0 SR B A IR B R

30) (Pick up someone at the airport) You must have had a nice journey.

VR (MU — B B T

31) Teacher: Am I making myself clear?

PEIC BN AR i 4 1 g2

32)A: You are so smart.

B: I'm glad you say that.

PEOSC: AR EIRIT

Bt %, g%,
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33) He was destined to enter the Church.

PEIC A is T 2 5 B

34) What in God’s name do you expect me to do?

VESC ARG B AT 47
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35) Billy, cross my heart, it wasn't me who broke your bicycle.

VEIC:Billy , A AR HAT HEA R IRA .

36) To hell with grades and qualifications.
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37) His eleventh-hour rise to power has been described as a miracle.
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38) People believe that smoking cigarettes harms one’s health, but there are still many doubting
Thomases who are not yet persuaded.
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39) At the beginning of the 20th century, there were many girls who thought that to be a Diana
meant to be independent.
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40) Money brings us happiness but sometimes it is a Pandora’s Box.
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